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註一：證件編號及類別  
 

如果申請兒童是在香港出生，必須在「證件編號」一欄的空格內

填寫申請兒童的香港出生證明書編號，並於「證件類別」一項填  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

如申請兒童並無香港出生證明書，則請填寫申請兒童的有效身份

證明文件編號。同時，請在證件類別一欄，按以下編碼填寫申請兒童

所持有的身份證明文件類別：  
 

編碼  身份證明文件類別  編碼  身份證明文件類別  

00 香港出生證明書  05 簽證身份書  

01 香港身份證  06 入境許可證  

02 護照  07 簽證身份陳述書  

03 回港證  08 單程證  

04 身份證明書  09 其他  

  

註二：有特殊教育需要的兒童  

若家長／監護人認為申請兒童或有特殊教育需要 1，請於空格內填

上「」。教育局會根據標示，與有關部門按照既定程序跟進；如有需
要，教育局會聯絡家長／監護人，了解申請兒童的情況。在家長／監護

人同意下，教育局會把申請兒童的資料送交他們入讀的官立／資助／

直接資助計劃學校，以便學校審視其學習需要和提供適切的支援。家

長／監護人可透過下列常用網頁，獲取學校支援有特殊教育需要學生

的資訊：  
 

小學概覽         - ht tps: / /www.chsc.hk/primary  
特殊學校概覽        -  ht tps: / /www.chsc.hk/ spsp  
教育局＞教育制度及政策＞特殊教育-  https://www.edb.gov.hk/tc/index.html  
香港教育城           -   h t tps: / /www.hkedci ty.net /   
 

                                                 
1 一般而言，有關準小一生的特殊教育需要包括智力障礙、自閉症、注意力不足／過度活躍症、肢體
傷殘、視覺障礙、聽力障礙或言語障礙等。 

BIRTHS AND DEATHS REGISTRY, HONG KONG 
香  港  生  死  登  記  處  

 
CERTIFIED COPY OF AN ENTRY IN A REGISTER OF BIRTHS 

KEPT IN TERMS OF THE BIRTHS AND DEATHS REGISTRATION ORDINANCE 
根 據 生 死 登 記 條 例 規 定 而 備 存 的 出 生 登 記 紀 錄 內 一 項 記 項 的 核 證 副 本  

 
(1) Registration no. 

登記編號 
S345678(9)   

(2) When and where born 
出生日期及地點 

6 OCTOBER 2017 
PRINCESS MARGARET HOSPITAL 

(3) Name, if any 
名字﹙如有的話﹚ 

CHE KEUNG, TOM 
自 強  

(4) Sex 
性別 

MALE 
男 

(5) Surname and name  
of father 
父親姓名 

LEE, SZE WAI 
李 仕 偉  

  

 

香港出生證明書編號 :S345678(9) 

(按:只須填上“ S ”及隨後的七個數目字) 
 

請勿填寫此號碼作為出生證明書編號 

0 0 

 

BDR 23H (1/2000) Audit no. 
核數號碼 

 
A123456 
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            Please note that indicating the applicant child may have special educational needs will not 
affect the child’s P1 place allocation.  The application will be processed according to the standing 
procedures and the applicant child will be allocated a P1 place in a government / aided school 
(including Discretionary Places Admission Stage and Central Allocation Stage).  Therefore, parents 
/ guardians can be rest assured to provide the relevant information.  Subject to the consent of the 
parent / guardian, an applicant child will be referred by the Education Bureau to a special school if he 
/ she is found to be more suitable for such a placement.  If parents / guardians have any enquiries 
about indicating the applicant child’s special educational needs, please contact the School Places 
Allocation Section of the Education Bureau at 2832 7700 for appropriate assistance. 

Note 3 : Cannot Use Chinese as the Learning Medium 

The Government is committed to encouraging and supporting the integration of non-Chinese 
speaking (NCS) students2 into the community, including facilitating their early adaptation to the local 
education system and mastery of the Chinese language.  The Government ensures NCS students 
enjoy equal opportunities for admission to public sector schools and learning of Chinese on par with 
their Chinese-speaking counterparts.  Starting from the 2014/15 school year, the Education Bureau 
has substantially increased the additional funding for schools, and provided schools with teaching 
resources, teacher training and professional support to further enhance the support for NCS students’ 
learning of the Chinese language, including the implementation of the “Chinese Language 
Curriculum Second Language Learning Framework”, which was drawn up in consultation with 
teachers and language experts, in schools to help NCS students learn Chinese, and the creation of an 
inclusive learning environment in schools.  

  
Parents / Guardians of NCS applicant children are encouraged to choose schools with an 

immersed Chinese language environment to help the applicant children learn the Chinese language.  
Most of the public sector schools including the list of schools in applicant children’s residing school 
nets have an immersed Chinese language environment.  For school-based support measures for NCS 
students provided by individual schools, please refer to the column on “Education Support for NCS 
Students” in the Primary School Profiles (http://www.chsc.hk/primary/en) published by the 
Committee on Home-School Co-operation.  Having due regard to the aforementioned, in case 
parents / guardians consider that the applicant children may still have difficulties studying in a school 
with an immersed Chinese language environment at this stage, and indicate on the application form 
that the applicant children cannot use Chinese as the learning medium, when filling in Part B of the 
Choice of Schools Forms for Central Allocation, they can choose from the list of schools in the 
applicant children’s residing school nets and make reference to Appendix 3 (schools traditionally 
admitting more NCS students). Besides, the Education Bureau will inform the schools to which the 
applicant children are allocated of the captioned information provided by parents / guardians upon 
the release of the Central Allocation results.  

 

Note 4 : POA e-Platform 

In line with the “Smart Government” strategy, the EDB will implement digitalisation of 
primary one admission by phases starting from 2023.  It is envisaged that parents/guardians can 
make school choices at the Central Allocation Stage for the Primary One Admission and receive 
results of the Central Allocation through the e-Platform in Primary One Admission 2023 at the 
earliest.  Further details will be announced in due course. 

2  For the planning of educational support measures, students whose spoken language at home is not Chinese are broadly 
categorised as NCS students. 
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  請留意，填報申請兒童或有特殊教育需要不會影響其小一派位，申請

兒童仍會按照既定程序獲派官立／資助學校的小一學位 (包括在自行分配

學位階段及統一派位階段 )；因此，家長／監護人可放心提供有關資料。若

申請兒童適宜入讀特殊學校，在家長／監護人的同意下，本局會另行轉

介申請兒童至特殊學校。家長／監護人如對填報申請兒童的特殊教育需

要有任何查詢，請致電 2832 7700 與教育局學位分配組職員聯絡，以便職

員提供協助。  
 

註三：不能以中文作為學習媒介  

 
政府致力鼓勵及支援非華語學生 2 融入社會，幫助他們盡早適應本地

教育體系及學好中文，並確保非華語學生與華語同儕有同等機會入讀公

營學校和學習中文。由 2014/15 學年開始，教育局大幅增加學校的額外撥
款，並為學校提供教學資源、師資培訓及專業支援，進一步加強支援非

華語學生學習中文，包括在學校實施經諮詢教師及語文專家後制訂的「中

國語文課程第二語言學習架構」，幫助非華語學生學習中文，並建構共融

校園。  
 
教育局鼓勵非華語申請兒童的家長／監護人選擇提供沉浸中文語言

環境的學校，以便幫助申請兒童學好中文。大部分公營學校（包括申請兒

童住址所屬學校網名單中的小學）均提供沉浸的中文語言環境。有關個別

學校為非華語學生提供的校本支援措施，請參閱家庭與學校合作事宜委員

會出版的《小學概覽》（ ht tps: / /www.chsc.hk/primary）內的「非華語學生的
教育支援」欄目。若家長／監護人知悉上述，並審慎考慮相關情況後，認

為申請兒童此階段在提供沉浸中文語言環境的學校學習仍會有較大困難

，並在申請表上註明申請兒童不能以中文作為學習媒介，在填寫統一派位

選擇學校表格乙部時，可選擇住址所屬學校網名單中的小學，並可參考

附錄三（過往傳統上錄取較多非華語學生的小學）。此外，在統一派位結

果公布時，教育局會將家長／監護人提供的題述資料通知申請兒童獲派

的學校。  
 

註四：小一入學電子平台  

 
為配合「智慧政府」策略，教育局會由 2023 年起分階段將小一入學

申請電子化。預計家長／監護人最快可於 2023 年度小一入學統一派位階

段透過電子平台辦理選校手續及獲悉派位結果。有關詳情將於稍後公布。  

 

 

 

 
2  規劃教育支援措施時，「家庭常用語言不是中文」的學生均歸納為非華語學生。 
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If parents / guardians wish to activate the Primary One Admission e-Platform account and 
submit the application in Central Allocation Stage or receive results of the Central Allocation via the 
e-Platform, please provide the email address.   Upon formal launch of the e-Platform, the Education 
Bureau will send email to the email address as provided by parents / guardians so that parents / 
guardians can activate the Primary One Admission e-Platform account on their own.   After 
providing the email address in the application form and the activation of the e-Platform account, 
parents / guardians can still make their choice of schools either in paper form or through the 
e-Platform. 

 

Note 5 : First-born Child 

    Parents / Guardians who claim the applicant child to be the first-born child should declare so 
in the application form.  Sworn declaration in this regard is not necessary.  If the first-born child of 
a family is studying in a special school, parents / guardians may still claim 5 points under the Points 
System at the Discretionary Places Admission stage for the first child of the family who applies for a 
government / an aided primary school.  Parents / Guardians concerned should approach the School 
Places Allocation Section (POA) of the Education Bureau for a documentary proof and produce the 
original document together with a photocopy of it to the school to which they apply for a 
discretionary place. 

  
- E N D – 
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如家長／監護人欲啟動小一入學電子平台帳戶並透過該平台遞交統

一派位階段的申請或獲悉派位結果，請提供電郵地址。於上述電子平台

正式推出後，教育局會發送電郵至家長／監護人提供的電郵地址，讓家

長／監護人自行啟動其小一入學電子平台帳戶。家長／監護人於申請表

提供電郵地址並啟動其電子平台帳戶後，仍可於統一派位階段自行選擇

提交傳統紙本表格或透過電子平台辦理選校手續。  

 

註五：首名出生子女  

  凡申報申請兒童為「首名出生子女」的家長／監護人，只須在「小一
入學申請表」中聲明，而毋須另行宣誓。又若有家庭的首名出生子女已入

讀特殊學校，其後該家庭第一位申請官立／資助小學的子女，在自行分

配學位階段的「計分辦法準則」下仍可獲取五分。該家長／監護人應先前

往教育局學位分配組﹙小一入學﹚取得有關證明，在遞交小一入學申請

表時，向學校出示有關證明的正本及副本。  

 
 

 
─ 完  ─          
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